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Abstract

Under the background of globalization development, science and technology, as the first productive
force, its dissemination occupies an important position in the international arena. As a branch of
scientific and technological translation, medical translation has become an important part of inter-
national communication. Taking excerpts from Pediatric Liver Transplantation: A Clinical Guide
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published by Elsevier and its translations as the material for discussion to explore the guiding role
of relevance translation theory in translation practice, with a view to contributing to the introduc-
tion of international medical achievements and the dissemination of Chinese medical culture. It
finds that the theory can guide translation activities from the level of thinking through reasoning
the author’s intention, enhancing the context effect, seeking the best connection, etc., so as to clarify
the logic and content of the medical text and describe the medical information more accurately. At
the same time, practice has also tested that the theory has its own limitations and can’t ideally solve
all the problems in medical translation, and it needs to be improved in continuous practice.
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1. 5|

B0 0 I T 7 B - T IB 3 42 T 1986 4 H R 118 H 2% 2K Dan Sperber A1 Deirdre Wilson &3 [ (5%
Bett: 22Br5iM%0) (Relevance: Communicative and Cognition)— 5. HIIATAR H A 26 T 12 T 45 o A 348
HAEAEIA B N, AE BRI BEESIN L2 —, INAIE SR BBt 7 0 A SN “SOR” 1
TR F < BYERE” PRETS, BRI CTE4EHERR” (OBEFU[L]. Gutt R DRI 1F B 10 B AR 6T RN B R v 11
FHEERAE T VER AR, HEk= 20 1 SHEM R, R A& Bk = D0 B SR A E[2] -

2E3¥ ¥ 2 5 Elsevier i) Pediatric Liver Transplantation: A Clinical Guide — (I % T1F, 2E#ik
N, FOZREZSCRMREENN S, “HER” R, REEMER, X5 Eoce K OCHE ok 2 it i
BORBIM BEARM G, W R A E S AR B, AR RES N, ERR TR
SRR, DS S R R SIS S AR R i B S AT AR, R OGRS
FIPESCB TR SIEM . (A —RIE, HBERE “LEBE” X— 5 —F 8, 7R RS0
BEATIREEFZHE, AR [F] I 500 5 ) L 28 R R A 5C B 24590 B oy« TR S8 B L 90 (B 9 )« = 2 5 s
BRIT IR S5  BRyT 28 a5 v 22 R 2 A SR e, TR AR 2 ORI — N5, DU AT o R I A= T
12 R 2 A

2. RECEIEER

T T ORI R (1 R~ SCARI I SE A B A ROR, 1938 F IRIEZ B B AN w25 77
B, RS, X T ESCR TR S ERVIRI A, TSRS THERRE, i E K 2
PR R R E R SR B ERAME AR IR “EERLWA LR EE A, —
RN OB AR, oA H TR E SRR AE R [8]. HIK, W ESECARNRIIEEL, 1HER
MALEERIIRA, ZFH IR RNAEE, PAEESSCA MBI, BR AR SO 5 B 22 BT e SO SEBLAN R
BN DIREMAAAE S AR B b, HOOR KRS NI A o [, B SOAR LR R, SCARA
55, BICNFIIAEE” AT R, ELEE LT, BRI R R ML E SR A E R, Bl EE
RFEVO R SEILAN SR SR A RE SR LS (R 5 KA [4] . [EJRF, % T — MR ER 25 50AR, SO R BT 5058k
Guid TR AN, W THREERE R MR T R B RIS, 75 B R N B AR SO s S
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ZAMERSS Ty, R BRI A] S AR S SRR, RURATRE e Ew BRI, Wb AT .
EFEE M LR AR R0k . RIEIE R HoAb A T s Ui O RRaE S T B ORI VR R SR
[ f)a, BEASORBIERESE — B SORHEMLBER, MAME T CAKA, X5 “HE” REKILES
— 3, BRI AR AT AT AT ) 77 2O JE SO BLIA A . A SO s BAR 3R 5 1) ) O B 1 248 %
XS HBEATIE — 70 #T

3. REEFEREES XA EPINA
3.1 IS RE

Gutt §2H “HE B — ARG, WOANRAE M CRAT A, DRULAE CF (o B 1 P 47 9
EREE” o MR KIEBES]. A FHESERIRT AR RV & USRI R, AR 8 5 3045 B
SRIBEA P DAHERE | ik th O AE % FLSE R R

#1(1) A window of opportunity is usually present before which the child becomes too high risk.
FX(): ENATZA, BILH BN BT,

MBS AL, 7 I

1) “highrisk” 5 AAT?

2) “awindow of opportunity” fEZICAH R IMAFERER? HNMRZM 47 xS sh iR b g
R X2

MBI BERRER A FE, 1 OCARBSE R fESE— I [A] AT, SR DR R 2 IR Jg i A i,
RS SR T B AT AR

1) “awindow of opportunity” &y “IS[AIE” , E ARG K T T S e B, iR =y Al SERR
HENGB T 37 (R TR B RR A “ I TR) 2 17

AR REAG, Tl LR A e BB ) e 4 i e BE IR IZ 450, DATH R BRI R A, X f 2 “ W
Yo7 MHESIE AR, R —Fh gt — R R (2], AEAI (1) B R IR U R AL TR R g R Kz,
G P AR BN, B TR F Y R s DA TR S S I e v R R R A
oA B R S B

2) (ERFIE 2T, BENFEES T RAESNEE RS, P2RETHEE.

3.2. BIESXE

Dan Sperber A1 Deirdre Wilson 1Ay 15458 24 W R o T-AH SGME IR R AE 2 b AN H] /i) BITE B2 2800
MR LA, AR RGN, BB RN, AHOCPERLERGR " [6]. REXELRFTTE M)
B, BRGSO 2 SRS TE A RS 6, IR TE S 1 A B2 R A R — R A
B, BRI “IAFIFREE” [1].

41(2) For this reason, after the development of living donor and split liver transplantation, reduced size liver transplanta-
tions(LT) rarely considered and should only be considered for large children and small adults who require a whole left lobe
and full right-left split liver transplantation is not feasible.

FX(2): Bk, SFERGRTBEAGEXTHAELRE, BUATRRBITHBL, XIER THRAZKGILE
TR BB, BB T RN LT, RN ELERLNITBERTAT.

GBS FikscAs, LR A “large children and small adults” X — B LF JE R iE, HE
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Arh BB B R IL, R TR BRI AL, REFR RGBS, RICE R E TR S PR S
PR O, BT ECAR LR OC, RS, S R B g O WOR A, HERR B ER AR R0
X[7]s

1) M ETRSCESEFRL: AT R RE T AN PRI 2 5 LSRN, T )
FEFARE LGN RNUILERZ # o X — B BOR L)L, BUOYHHIERIRE — RO RN, JLERE
DA B RS BT o (H DY SR At s & 188 B, P L H I AR ARG, 7 o
ISR ORI« BRI 55 SRR, [ AR ) LEE A2 i LT Al oRIE T
e /N RNATIE” 3 — M2

2) MBI R R (BN IR ) A TR RN 5N B vy R SRS AFAEIR R, BARR “ L
EH” 5 RN B TR, T “large” A1 “small” {8 AT EAHSE A BT 4 .

NE5a LN SCES: BT S BRI R AR R A /) LB i 25 58 A RO A TR BICAE e 1L
FCRJHAME 2, X7 a8 B B BRSNS S RIE T3 . HOCh R BB R R e T id A A4
MRS 2T RS AR A e, WAORT LAVA RO I8 A 8 A MR A 1 R e DL P RO 4R I 5

3.3, “ftH - @R SxkB

B SR SR A B A ORI, B AR B V3 B0 Y BB SR T B LA & B SCAR LA
. i B AR ERTA R B BMER A 2 “ A7 A S5 7), JF HBER R L i “ MR~ . IXLepriE
IR B “BURERESIROR” o AT R “ IR B &, 1 S A S R s B A
ROR: (1) BREKH “HHR” (RERIERACR): (2) AE BT A E KD o BIFEER
Jiri Levy fEE A4 “HMEKIEI” [1].

#1(3) A variety of techniques exist for CHLT depending on whether cardiopulmonary bypass (CPB) is used for both
procedures or whether it is ceased after the cardiac transplant with reversal of anticoagulation, with the LT being performed
with or without venous bypass.

% X (IRAE R TAL R RSN EIR(CPB)#AT S e fo T B AL T K, VAR SIEABHLE R TAF ARSI MEIR 18 454k,
R T A Wk 3569 H LT 8147 LT (Liver Transplantation, AF4$#4), CHLT (Combined heart and liver transplantation,
S RFER SR S AP AT ik 4E,

BTN FEBN CFAREBEHERRRBEDER” , EREXPF )G, 58 TR 2 F ARG
BETCLGEFREYN T, 0% B A0S R ERIER AR, SEARE%N “HiR” . X T
ZRARN, FOOERE T ERESR, NAEEEEN RGBSR N EREER, REREEE
Mo TEZAIH, AT A ERE G RAESE AR, b AR TS SAC R N T, RIXE AR R
FERRER, DRSO TR BT G b e S R S B4R ) 1, LR K “a variety of techniques exist” iX—
SERIESCE TA)R . AT 3CAH #) “both procedures” 33X — R ] 45 1E 2 75 2 19 043 B L3 g # o
M, FRATTATARSEE B DU 20T %A T A “whether” A1) SR BUI Y IS EI PRI AT, 1 “both
procedures” fi7 T 28—/~ “whether” F)=r, 7EESCAHRRIE AN HAR R FAREAE, KI8RIERH, M
HHIER R SR TE R (1 B 0) 5 W 16 o (B ) 2L R AR IR S v B faon R R IE, % T Focig
MWL E, 256 “BEEREC” , wHEE I B PR T AR ERAE R N O IR A A A

3.4. BU5XRHEK

RS PR B SR SR € XS X0, RICERIAY: 24— ME S BRI R mT et 57
RIS RGO, R AU E R TEE . 25— MR AR BT s 8, et
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WARNPRENEAL 5], UL AN, MEERE LR A WA S B, BRI R AN S
AR, BUSRIAESE TR, HESCORFFRE . MORICEI BRI A B, SE ) TR SCIER .

1](4) CLKT should be reserved for those patients with late diagnosis of MMA with chronic renal insufficiency secondary
to chronic kidney disease grade and above.

X (4) % &8 A B8 MMA(methyl-malonic aciduria, ¥ 2 @ —BRARIE)HE 3 BRI 1M B 9% 4k K 1 E 5
it R4, 47 CLKT.

XFFUEAL ) “reserve” , FAUARIEZBNIAA SIS X, WIER “OREE” . “fER7 . “TE” %, H
XU SCE A FER, REEHEGIAER R, B9 TIEE 558 CARS IR, a6
FiRHIA N CLKT fRE 4 ERR &, B CLKT AEF XX EE, 1ML MIAFNIREE (B b 7 ST A4
MIAH G ER F AR, R SCARMIEECCRHE & “X TREIRILE PHL RELEH, NIRRT CLKT 97,
DLIE o 22 G0 1 S R Ak MR ) R, IX — B SO Z HERf M o T2 5 T SO PR FR B KR B (1 ORI, [ AR A A
HH S AR T eWy FREIRI RS, CLKT & —Falf4t5 ik £ .

3.5 BIFE5XE

LA [RIN OR B R SCA A MECOR B TT %, BT ESCHR R R SRR I . T2 DR A
JFSC . AR ESOE 8L, RET ESCRR R MRS MR . SRR BRIy, Nslsg
P HE, lH R PSR H AR R A0 RBRHRH PR B 18 (R I £ SUPERH % 15 e A e PR AL
TAHEIP & o AR T BE20A, PR AT B AR 5 XA JEWE ? XM

%](5) Depending on the surgical technique, in CLKT, the kidney is most often positioned intraperitoneally, in contrast to
isolated KT (kidney transplantation), where an extraperitoneal approach is usually chosen.
X (SWWRIEF RI ARG RE, AT CLKT & BF:8 % R 45 MRS M iR 42, AT KT BHl R s 842,

B AR EE, 6T “most often positioned intraperitoneally ” (il A7 T B8l ) (R FRoAFE L 1)
W& AT CLKT, B (EWEL NS TIEENE, AR ERE, WS SR, 0¥
WAL, JEOC AR ARGORE, AMEISS RS BARseE o, BRI R, (HRYES
SCH “an extraperitoneal approach is usually chosen” (i &£ IR B b 42) (G R g K 2), a7 MILAE =0
REER, [FBFESE ESCRT R “IEE S G , BEICH “in contrast” Bl ERAZE CLKT 5 KT (KX
bb, T FIERTAT. GG AHCRR A, ARSI MHERI A4S, ATARYEAG 2 2 xhig X 1 BscdkAT-F
TS, B 1 RIESEE XN “an intraperitoneal approach is usually chosen” .

4. &R

I ESCRIEE T AR B, ORICRIIRERAL nT AR A bR B AR R TS BN T, X BRSO B
AR SR, E¥EURMIES RILBEMEM, MAEE, RGBS ol /8 B AT B e AT A 2
AT BRI, AT RN SN, R LA HR AR AT R R RN . (H TR R R A
PR, AEREE ST HATAFAE — € BRI R, AR SO B R 1 A B 2 SOAS B 3 R T 20 = PR A
AT N ERGERE . ) SOOI R R Y, DUIIA T 3% .

E&UWH

e A AR A LA T 24 bk 44 B J5 U (X 13028) »
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